Misceláneo

instead of = en vez de

 

Instead of going out with your friends, you should help me with the chores. -

En vez de salir con tus amigos, debes ayudarme con los quehaceres.

 

  

instead = sino que, en vez de (hacer otra cosa)

 

He didn't go home. Instead, he went to the beach./He went to the beach instead. -

No regresó a casa sino que fue a la playa.

 

Instead, he went to the beach./He went to the beach instead. -

Fue a la playa (en vez de regresar a casa).

 

 

but instead/but rather = sino, sino que

 

They didn't serve us fish, but instead chicken. (or "but ckicken instead")

No nos sirvieron pescado sino pollo.

     En castellano, es muy fácil confundir la palabra sino con las palabras si no porque suenan y se escriben igual; sin embargo, en inglés no es así:

sino/sino que = but, but rather, but instead

       
Por ejemplo:
Él no habló español sino inglés. - He didn't speak Spanish, but rather English.
                                                      He didn't speak Spanish, but instead, he spoke English.
                                                      He didn't speak Spanish. He spoke English.
Fíjate en que en el último ejemplo en inglés la palabra sino se tradujo en dos oraciones separadas sin usar ni but rather ni but instead.

la palabra otherwise
otherwise/or else = si no, de lo contrario, de otro modo, de otra manera

Tendrás que comprar las entradas de antemano, si no, no podrás ver el espectáculo. =
You'll have to buy the tickets before hand, otherwise, you won't be able to see...
Entrégame el trabajo escrito para mañana, si no, recibirás un cero. -

Turn the paper in to me by tomorrow, or else, you'll get a zero.  
otherwise = de manera distinta
He couldn't act otherwise. - No pudo actuar de manera distinta.
otherwise = eso aparte/aparte de eso, por lo demás, en otros respectos/aspectos

I'm dizzy, but otherwise, I'm fine. - Estoy mareado, pero eso aparte, estoy bien.

When it comes to his girlfriend, he's very jealous; but otherwise he's quite agreeable/nice. 
Cuando se trata de su novia, es muy celoso; pero en otros respectos es bastante agradable.

otherwise = diferente, distinto

Ella cree que la situación está bajo control, pero la realidad es diferente/distinta. -

She believes that situation is under control, but the reality is otherwise.
--------------------------------------------------------------------------------------------------

Forgotten and Forgotten about

Para contestar tu pregunta sobre "forgotten" y "forgotten about", el caso es que no se permite usar "about" con un infinitivo* (sólo con los sustantivos*). Por ejemplo, la palabra "test" es un sustantivo, y puedes usar la preposición  "about" con esta palabra o la puedes omitir. Por ejemplo:

 

I had forgotten about the test.

 

o

 

I had forgotten the test. (palabra "about" omitida)

 

Sin embargo, no se permite usar la palabra "about" con un infinitivo*. Por ejemplo:

 

I had forgotten to take the test. (sin la palabra about)

 










 

Observa aquí que "to take" es un infinitivo (tomar), y en esta oración la preposición "about" no se usa.

 

Si usas la forma del verbo que se llama el gerundio (la que siempre termina con -ing en inglés y -ando o -endo en castellano), es necesario usar la preposición "about". Por ejemplo:

 

I had forgotten about taking the test. (taking es la forma del gerundio)

 

  

*Sí, se puede usar la preposición about con un infinitivo, pero con otro significado:

 

about + infinitivo = estar para + infinitivo/estar a punto de + infinitivo

 

 

The child was about to cry. (to cry es la forma del infinitivo)

 

El niño estaba para llorar./El niño estaba a punto de llorar.

--------------------------------------------------------------------------------------------------

The Spanish word "calabaza" translates two ways in English:

 

1) pumpkin (these are large, round and orange and are associated with Halloween in the U.S. [people carve faces in them and light them with candles - these are known as "Jack o' Lanterns"]). We also have "pumpkin pie" which can be eaten anytime during the year but is traditional at Thanksgiving.

 

2) squash (any other "calabaza" that's not a pumpkin; there are different kinds; for example: zucchini is a type of squash)

---------------------------------------------------------------------------------------------------

People often confuse the words then and than (even native English-speakers do this!).

I hope that you will find this explanation to be helpful:

then = entonces

The word than is usually only used for making comparisons. For example:

 

more than - más que/más de
less than - menos que/menos de
I'm nicer than you. - Soy más simpático que tú.

I make more money than you. - Gano más dinero que tú.

 

Johnny does better in English class than he does in math class. -

Johnny tiene más éxito en su clase de inglés que tiene en su clase de matemáticas.

I have more than twenty students. - Tengo más de 20 alumnos.

 

It's also used in the expression "rather than" (en vez de) which is still a type of comparison. For example:

 

Rather than watch tv (instead of* watching tv), you should be helping me with the housework.

*rather than/instead of = en vez de

e.g. En vez de ver la televisión, debes ayudarme con los quehaceres.

 The word that translates in the following ways in English:

1) eso/aquello, ese/ése, esa/ésa, aquel/aquél, aquella/aquélla

That's crazy! - ¡Eso es una locura!

That car is mine. - Ese auto es mío.

2) que
I told him that I couldn't go. - Le dije que no podía ir.

Unlike in Spanish, in English one may omit the word that when used in this fashion (at least in informal speech). For example:

I told him that I couldn't go.        or          I told him I couldn't go.

3) tan, así  de* (tiene el mismo significado que la palabra so cuando se usa de esta manera)

Is he that vain?/Is he so vain? - ¿Él es tan vanidoso?/ ¿Él es así de vanidoso?

Ya que la palabra that en inglés tiene más de un significado, es posible encontrar esta palabra dos veces seguidas en la misma oración. Por ejemplo:

¡I told him that that is crazy! - ¡Le dije que eso es un disparate!

*La palabra this (esto/este/esta) también puede funcionar de la misma manera.              Por ejemplo:

I've never been this happy before!/I've never been so happy before! -

¡Nunca he estado tan feliz antes!

English False Cognate
Spanish Meaning
Spanish

English
actual


real/verdadero

actual


current

actually

de hecho/en efecto
actualmente

currently

assist


ayudar


asistir


to attend (an event)

attend


asistir a (un evento)
atender*

to wait on/to attend to

bizarre


extraño/estrafalario
bizarro


brave, generous

body


cuerpo


boda


wedding

camp


campamento

campo


field, country**

carpet


alfombra

carpeta


folder

complexion

tez, cutis

complexión

physiological build

compromise

un tipo de acuerdo
compromiso

commitment

constipated

estreñido

constipado

stuffed up/congested (nose)

contest


concurso/competencia
  --------

  --------

to contest

disputar/cuestionar
contestar

to answer



crude


sin refinar/grosero
crudo


raw

deception

engaño


decepción

disappointment

to deceive***

engañar (mentir)
decepcionar

to disappoint

delight


encanto/deleite
delito


crime

disgust


asco/repugnancia
disgusto

displeasure

to disgust

dar asco

disgustar

to displease/upset

education

estudios escolares
educación

education/upbringing

embarrassed

avergonzado

embarazada

pregnant

to embarrass

avergonzar/abochornar
embarazar

to get pregnant

emotional

emocional

emocionante

thrilling

excited


emocionado

excitado

excited/sexually aroused

exit


salida


éxito


success/hit (song)

fabric (cloth)

tela/tejido

fábrica


factory

football (in the U.S.)
fútbol americano
fútbol


soccer (in the U.S.)
gang


pandilla

ganga


bargain/good deal

gripe


queja


gripe


flu

large


grande


largo


long

molestation

violación de niño
molesto

upset/bothered/annoyed
to molest

violar a un niño
molestar

to bother

once


una vez

once


eleven (11)

pretend


fingir/simular

pretender

to attempt, to claim

real


verdadero/real

real


real or royal****
realize*****

darse cuenta/realizar
realizar


to realize (a dream, etc.)

record


récord/registro
/disco
recuerdo

memory, souvenir


to record

grabar


recordar

to remember

rope


cuerda/soga

ropa


clothing

revolver

revólver (un arma)
revolver

to mix, shake, stir

sane


cuerdo (no loco)
sano


healthy/wholesome/ intact

sensible

sensato/razonable
sensible

sensitive

soap


jabón


sopa


soup

success


éxito


suceso


event/happening
tuna


atún


tuna


prickly pear, glee club

* to attend to = atender (una tarea o una responsabilidad; menos frecuentemente quiere decir "atender a una persona")

   to wait on = atender a los clientes o a las personas que están comiendo en un restaurante

**"Country" as in "I don't live in the city, I live in the country.".

***"To cheat on" means "engañar" when it relates to, for example, a man cheating on his wife.

****"Royal" means "real" in Spanish when it relates to royalty (la realeza)

*****This word is spelled realise in British countries.

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------

to look forward to = esperar con ansia/ilusión 

to be used to = estar acostumbrado a

 

to be tired of = estar cansado de, estar harto de, cansarse de 

to be fed up with  = estar harto de

Ejemplos:

 

I'm looking forward to lying in the sun. =                                                                Espero con ansia/ilusión la oportunidad de tomar el sol.

 

I'm used to working hard. = Estoy acostumbrado a trabajar duro/mucho.

 

I'm tired of waiting. = Me canso de esperar./Estoy harto de esperar.

I'm fed up with this job! = ¡Estoy harto de este trabajo!

 

the last time = la última vez

 

(The) Last time I saw you, you were going to start a new job.

La última vez que te vi, ibas a empezar con un nuevo trabajo/empleo.

 

The letter arrived in spite of the incorrect address.

La carta llegó a pesar de que la dirección no era correcta.

La carta llegó pese a que la dirección era incorrecta.

 












He went to school in spite of being sick.

Él fue a la escuela a pesar de que estaba enfermo.

Él fue a la escuela pese a estar enfermo.

Although the letter was addressed incorrectly, I received it.

Aunque la carta tenía una dirección incorrecta/equivocada, la recibí.

 

so much = tanto/tanta

so many = tantos/tantas

so little = tan poco/tan poca

so few = tan pocos/tan pocas 

The noise was so loud...  = El ruido era/estaba tan fuerte...

There were so many people... = Hubo/Había tanta gente/tantas personas.

(La palabra "people" es plural en inglés y por eso requiere "so many" y no "so much".)

We can't sleep... = No podemos dormir...

We couldn't sleep... = No podíamos dormir.../No pudimos dormir...

 

I'll tell you as soon as I know. = Te lo contaré en cuanto lo sepa.

I'll call you when I arrive. = Te llamaré cuando llegue.

 -------------------------------------------------------------------------------------------------

a lot of – mucho/mucha/muchos/muchas (con sustantivos singulares y plurales para

                declaraciones afirmativas)

much – mucho/mucha (con sustantivos singulares para preguntas y decl. negativas)

many – muchos/muchas (con sustantivos plurales para preguntas y decl. negativas)

Does he drink much water? – ¿Bebe él mucha agua? (pregunta)

He drinks a lot of water. – Él bebe mucha agua. (declaración afirmativa)

He doesn’t drink much water. – Él no bebe mucha agua. (declaración negativa)

Does he eat many apples? - ¿Come él muchas manzanas? (pregunta)

He eats a lot of apples. – Él come muchas manzanas. (declaración afirmativa)

He doesn’t eat many apples. – Él no come muchas manzanas. (declaración negativa)

too much – demasiado/demasiada (se usa con sustantivos singulares)

too many – demasiados/demasiadas (se usa con sustantivos plurales)

He drinks too much water. – Él bebe demasiada agua.

He drinks too many colas. – Él bebe demasiados refrescos.

too – demasiado (se usa con adjetivos y adverbios)

The music’s too loud. – La música es demasiado fuerte. (con adjectivo)

You read too quickly. – Lees demasiado rápidamente. (con adverbio)

----------------------------------------------------------------------------------------------

Para hablar de hechos, usa

If + presente simple, + presente simple

If you heat water, it boils.

If you don’t heat water, it doesn’t boil.

Para hablar del futuro cuando se trata de las posibilidades reales, usa

If + presente simple, + futuro (will/won’t + infinitive)

If it rains tomorrow, I’ll(I will) take an umbrella. 

If it doesn’t rain tomorrow, I won’t take an umbrella.

Para hablar de situaciones hipotéticas o poco probables, usa

If + pasado simple, + conditional (would/wouldn’t + infinitive)

If I had a million dollars, I’d (I would) buy a mansion.

If I didn’t have a million dollars, I wouldn’t buy a mansion.
If I had a lot of money, I’d buy a house for my parents. =                                                                    Si yo tuviera mucho dinero, les compraría una casa a mis padres.

I wouldn't spend it all on myself. = No me lo gastaría todo.

 












I wish I had more time. = Ojalá que tuviera más tiempo.

I wish I didn't have to work today. = Ojalá que no tuviera que trabajar hoy.

I wish I were rich. ("I wish I was rich" es común, pero no correcto). =

Ojalá que fuera rico.

I wish he would lend me his car. = Ojalá que él me prestara su auto.

If I were rich, I wouldn't have to work. = Si fuera rico, no tendría que trabajar.

If I saw someone stealing (something) in a store, I'd call security. 

Si viera a alguien robando algo en una tienda, llamaría a seguridad.

If I could say something to the president, I'd tell him (suggest) to cut (lower) taxes.

Si pudiera decirle algo al presidente, le sugeriría que bajara los impuestos.

If I had to choose a profession, I'd be a... = Si tuviera que elegir una profesión, sería...

Shall I and Should I when making suggestions

British English

American English
Shall I…?


Should I…?

Shall we…?


Should we…?

En el inglés británico se usan Shall I…? and Shall we…? para hacer sugerencias lo cual parece bastante formal en EEUU, y por eso, se usan menos*. Para la misma cosa en EEUU, usamos más bien Should I…? y Should we…?.

Por ejemplo:

Shall we take the lift? (G.B.)

Should we take the elevator? (EEUU)

¿Tomamos/Cogemos el ascensor? (español)

*Se usa de vez en cuando Shall we…? en ciertas frases tales como Shall we get started? (¿Empecemos?), pero Shall I…? rara vez se usa.

-----------------------------------------------------------------------------------------------------

La palabra there
hay – there is/there’s (una persona o cosa)

hay – there are (más de una persona o cosa)

¿Hay…? – Is there…? (una persona o cosa)

¿Hay…? – Are there…? (más de una persona o cosa)

Respuestas cortas:

Yes, there is. – Sí, hay…

No, there isn’t. – No, no hay…

Yes, there are. - Sí, hay…

No, there aren’t. - No, no hay…

there – allí

there/right there – ahí/justo ahí

there/over there – allá

A veces la palabra there puede aparecer dos veces en la misma oración. Por ejemplo:

There’s a bank there on the corner. – Hay un banco allí en la esquina.

En inglés es necesario usar los pronombres personales con las frases there is y there are aunque los mismos se pueden omitir en español. Por ejemplo:

There he is. – Allí está (él).

There she is. – Allí está (ella).

There it is. – Allí está (una cosa).

There they are. – Allí están (personas o cosas).

Asimismo, es necesario usar las palabras here y there en inglés cuando lo mismo no sería 

necesario en español. Por ejemplo:

Is John here? - ¿Está (aquí) John?

Is John there? - ¿Está (allí) John?

Dichas palabras sólo se pueden omitir en inglés en las respuestas cortas, por ejemplo, las respuestas a las últimas dos preguntas:

Yes, he is. – Sí, está (aquí/allí).

No, he isn’t/No, he’s not. – No, no está (aquí/allí.).

Hay mucha confusión sobre los verbos to do y to make en inglés ya que los dos se traducen hacer en español. Espero que esto os ayude:

frases con to do
to do…

a favor – hacer un favor (a favour en G.B.)

business – hacer negocios

chores – hacer las tareas domésticas

exercise – hacer ejercicio

good – hacer bien (lo contrario de hacer daño)

harm – hacer daño

homework – deberes/tarea (para una clase)

laundry – lavar la ropa 

one’s duty – el deber

one’s hair – arreglarse el pelo

one’s taxes – preparar los documentos de impuestos (EEUU)

some +ing – hacer alguna actividad, por ejemplo: to do some walking, pero no, si hay un objeto, por ejemplo: to watch some tv (no, to do some watching tv), a menos que se trate de un compound noun que incluye un verbo conectado con un guión, por ejemplo: to do some bird-watching, to do some letter-writing
something right/something wrong – hacer algo correctamente/incorrectamente 

something/nothing – hacer algo/nada

sport(s) – practicar deportes

the dishes  - lavar los platos (EEUU)

the ironing - planchar

the shopping – hacer las compras
the washing up – lavar los platos (G.B.)

the windows – limpiar las ventanas

work /a job– trabajar, hacer un trabajo

What do we do? - ¿Qué hacemos?

What are we going to do? - ¿Qué vamos a hacer?

frases con to make
to make…

a decision – tomar una decisión

a fire – hacer una hoguera

a fortune – hacer una fortuna

a mistake – cometer un error

a phone call – hacer una llamada telefónica

a profit – hacer una ganancia

a suggestion – hacer una sugerencia

an attempt – hacer un intento, intentar

an effort – esforzarse, hacer un esfuerzo

an exception – hacer una excepción

an excuse – inventar una excusa o un pretexto

an offer – hacer una oferta, proponer algo

arrangements – arreglar o preparar algo de antemano

excuses – hacer disculpas/excusas (para mentir o para no aceptar responsabilidad)

love – hacer el amor

make it right – 1) justificar  2) recompensarle algo a alguien por algún daño cometido

money – ganar dinero

noise/a noise – hacer (un) ruido

peace – hacer la paz

plans – hacer planes

progress – hacer  progresos

the bed/one’s bed – hacer la cama

up/amends– hacer las paces

war – hacer la guerra

El verbo to make normalmente se usa para hablar de preparar, construir o crear algo. Por ejemplo:

to make a cake – preparar  un pastel

to make breakfast/lunch/dinner/supper – preparar el desayuno/almuerzo, la comida/cena

I made a chair. – Construí una silla.

We made a plan. – Creamos un plan.

The Word piss in English

By the way, Americans and British  sometimes use the word "piss" differently. We both use it to mean "urine" or "to urinate" but it is considered vulgar. For example:

 

Ozzy Osbourne was banned from the state of Texas because he pissed (or "took a piss") on The Alamo.

 

A more polite word is "pee" or "to pee". For example: Ozzy Osbourne peed on The Alamo".   or   "I have to pee." (Tengo que orinar/mear.)

 

In the U.S. "to piss off" means "to make angry" and is considered to be vulgar. For example:

 

"He really pisses me off!"    or    "That really pisses me off!" (¡Eso sí me enfada!)

 

In the U.S. "to be pissed" or "to be pissed off" means to be angry (and is considered vulgar). For example:

 

Leave him alone because he's really pissed [off]. (Déjalo en paz porque está muy enojado.)
 

In Great Britian "to be pissed"* means "to be drunk" and "to get pissed" means "to get drunk".

pissed = drunk (borracho)







 

Piss off!** (¡Déjame en paz!/¡Púdrete!)

*Apparently, some people in Great Britain also use "pissed off" (as opposed to just "pissed") to mean "angry" the same as in the U.S.

**This is similar to the vulgar expression "Fuck off!" which is also used in the U.S. 

 

to urinate = to pee, to piss, to take a piss, to take a leak

 

to get drunk = to get ripped, to get smockered, to get inebriated, to get lit, to get blitzed,

                        to get toasted, to get bombed, to get smashed, to get hammered

 

to get "high" on drugs = to get wasted, to get stoned, to get ripped, to get lit

 

Recuerden que las palabras "piss" y "pissed" son consideradas vulgares y por eso es mejor evitarlas en conversaciones formales.

oo

u en español



(
food

boom


good

mood

broom


hood



doom


wood

cool

room

drool




book

fool

moon


brook

pool

noon


cook

school

soon


crook

stool

spoon


look

tool




nook

choose


rook

goose




shook

loose

booth


took

noose

tooth






foot

boot

soothe


soot

moot

root

shoot

toot

ou

u en español

( 

( 

ô

au en español
soup


could*

enough**
cough*
*
ouch!

noun




should*
rough*
*


couch

found

youth


would*
tough*
*


pouch

hound










vouch

mound












pound










douse

round

*la l es muda







house

sound










louse












mouse

lounge

**gh se pronuncia como una f
















mouth












south












out

gout










bout

rout










about

shout










doubt

tout









drought

